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轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門創意產業有限公

司”簽訂為橫琴島澳門大學新校區圖書館設計、供應及安裝多點

觸控導覽系統及設備的合同。

二零一四年十月十五日

社會文化司司長 張裕

第 202/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予旅遊學院院長黃竹君或其法定代任

人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“德聯工程有限公司”

簽訂望廈迎賓館會議室及圖書館視聽室影音系統完善項目之合

同。

二零一四年十月十六日

社會文化司司長 張裕

第 203/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予旅遊學院院長黃竹君或其法定代任人，

以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“錦龍冷氣電機工程”簽

訂協力樓空調系統改善工程之合同。

二零一四年十月十六日

社會文化司司長 張裕

第 204/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato relativo à concepção, forneci-
mento e instalação dos sistemas Multi-touch Orientation para 
a Biblioteca da Universidade, no novo campus da Universidade 
de Macau, na Ilha de Hengqin, a celebrar com a «Companhia 
de Indústrias Criativas de Macau, Limitada».

15 de Outubro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U. 

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 202/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto de Formação 
Turística, Vong Chuk Kwan, ou na sua substituta legal, todos 
os poderes necessários para representar a Região Administra-
tiva Especial de Macau, como outorgante, no contrato relativo 
ao Projecto de beneficiação de sistema audiovisual na sala de 
reuniões da Pousada de Mong-Há e no auditório da bibliote-
ca, a celebrar com a «Companhia de Engenharia Tech United 
Lda».

16 de Outubro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 203/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto de Formação 
Turística, Vong Chuk Kwan, ou na sua substituta legal, todos 
os poderes necessários para representar a Região Administra-
tiva Especial de Macau, como outorgante, no contrato relativo 
à beneficiação do sistema de ar condicionado do Edifício Equi-
pa, a celebrar com a empresa «Engenharia de Ar-condicionado 
Kam Long».

16 de Outubro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 204/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
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條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳

衛鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“澳門德成按有限公司”簽訂二零一五年一月一日至二零一六年

十二月三十一日期間租賃亞美打利庇盧大馬路（新馬路）396號

的德成大按地下及庇山耶街57號的當舖貨樓的租賃合同。

二零一四年十月十六日

社會文化司司長 張裕

–––––––

二零一四年十月十七日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任  梁慧明

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長辦公室主任於二零一四年九月三日的批示：

根據現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，李群英在本署擔任第三職階技術工人職務的

散位合同，自二零一四年十一月一日起續期一年。

摘錄自審計局局長於二零一四年九月十七日的批示：

根據現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，張雅麗及盧美莉在本署擔任第一職階一等高

級技術員職務的編制外合同，自二零一四年十一月三日起續期兩

年。

根據現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，陳欣澈、霍詩敏及盧嘉華在本署擔任第二職階

二等高級技術員職務的編制外合同，自二零一四年十一月三日起

續期兩年。

根據現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，陳舒巍、方鍾華、何健婷、許志剛及蘇壬婷在

本署擔任第一職階一等高級技術員職務的編制外合同，自二零

一四年十一月四日起續期兩年。

根據現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，李根強在本署擔任第二職階輕型車輛司機職

n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrati-
vo do Fundo de Cultura,  Ung Vai Meng, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato de arrendamento do rés-do-chão da Casa de Penhores 
Tak Seng On na Avenida de Almeida Ribeiro n.º 396 e da 
Torre Prestamista na Rua de Camilo Pessanha n.º 57, durante 
o período de 1 de Janeiro de 2015 a 31 de Dezembro de 2016, a 
celebrar com a empresa «Macau Tak Seng On Casa de Penhor 
Limitada».

16 de Outubro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 17 de Outubro de 2014. — A Chefe do Gabinete, substituta, 
Maria Leong Madalena.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho da chefe deste Gabinete, de 3 de Setembro 
de 2014:

Lei Kuan Ieng — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como operária qualificada, 3.º escalão, 
neste Comissariado, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Novembro de 2014. 

Por despachos do director dos Serviços de Auditoria, de 
17 de Setembro de 2014:

Cheong Nga Lai e Lou Mei Lei — renovados os respectivos 
contratos além do quadro, pelo período de dois anos, como 
técnicas superiores de 1.ª  classe, 1.º escalão, neste Comis-
sariado, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 3 de Novembro de 2014. 

Chan Ian Chit, Fok Si Man e Lou Ka Wa — renovados os res-
pectivos contratos além do quadro, pelo período de dois 
anos, como técnicas superiores de 2.ª  classe, 2.º escalão, 
neste Comissariado, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 3 de Novembro de 2014. 

Chan Su Ngai, Fang Chung Hua, Ho Júlia, Hoi Chi Kong e So 
Yam Ting — renovados os respectivos contratos além do 
quadro, pelo período de dois anos, como técnicos superiores 
de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Comissariado, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 4 de No-
vembro de 2014. 

Lei Kan Keong — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como motorista de ligeiros, 2.º escalão, 
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